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VI ÄRO ARVINGAR AV SAMMA BLOD

· anteckningar om finlandssvenskar och estlandssvenskar



(bild av Kustbon)






Det började i  Nordiska museet, i dess bibliotek, där jag arbetade. Dit kom en tidskrift som heter Kustbon. Det är estlandssvenskarnas egen tidning som getts ut i Estland sen 1918 – 1940 och på nytt i Sveige från år 1944. Det var något okänt för mig. Jag hade i Finland aldrig hört talas om att det också skulle finnas svenskar i Estland. Jag läste tidskriften med stort intresse.


Så utgavs en bok med texter av min gamla skollärare J. J. Huldén. Han hade varit lektor vid min skola, Svenska klassiska lyceum i Åbo, där han var lärare i modersmålet, dvs svenska. Samtidigt var han författare; en lysande stilist.
I sin ungdom hade han varit lärare vid Sankta Katarina kyrkoskolor i S:t Petersburg, skolan för finlandssvenskar och rikssvenskar i den ryska huvudstaden. Ett kapitel i den bok som hans änka hade givit ut, bestod av minnen från tiden i S:t Petersburg. Där beskriver han bl.a. hur han också hade haft estlandssvenska elever: ”En grupp för sig utgjorde fem elever från Gammelsvenskby och ungefär lika många från svensköarna i Estland. Deras modersmål var en intressant kvarleva av det språk våra fäder talade under det svenska väldets stormaktstid, men de kunde också – i synnerhet pastor Hoas´och byäldsten Buskas´ barn – skriva en ren och god modern högsvenska.”


Bibliografi över Aibolandsbor

Jag tänkte att kanske dessa anteckningar kunde vara av intresse för estlandssvenskarna själva, att aibolandsbor hade gått i skola i S:t Petersburg, så jag skrev en artikel som publicerades i Kustbon. Året var 1981.

Detta var under den stora tystnadens år när det inte var politiskt korrekt att tala om och ta upp frågor om Baltikum. Förutom esterna, estlandssvenskarna och en handfull eldsjälar, var ingen utomlands intresserad av denna folkspillra.

Då beslöt jag att börja göra en bibliografi över estlandssvenskarna. Detta var ett projekt som gick över riksgränserna och det gällde att få tag i en medhjälpare och kompanjon i Estland. Jag skrev till nationalmuseet i Dorpat (Tartu) och fick svar av Piret Ounapuu som sedan skickade några listor med litteraturuppgifter. Men betalningen måste ske på hemliga omvägar via Finland.

Småningom kom jag underfund med att det kunde stå skrivet om estlandssvenskar var som helst; ingen bibliografi är någonsin fullständig – det blev inte heller denna.
Så skrevs världshistorien om; de baltiska folken stred för sin självständighet och plötsligt blev Baltikum aktuellt igen. Till och med i Sverige började man tala om de baltiska länderna trots att utrikesministern påstod att Estland aldrig hade varit ockuperat! Efter att Sovjetunionen hade fallit ihop försökte Finland och Sverige på allt sätt hjälpa balterna. Plötsligt var det ett aktuellt ämne som jag höll på med.

Nu några år senare frågar man mig varför bibliografin inte tar upp de nya självständighetsåren? – men det går inte att ta upp nya tillskott i det oändliga. Då skulle bibliografin aldrig ha blivit färdig. Likaså hörde i början en förteckning över handskrifter till. Men även de måste lämnas bort.

Livlig kontakt över Finska viken
Under 1500-talet, berättar Gunvor Kerkkonen i Helsingfors, var Nyland den givande parten: till Estland gick kreatur, trävaror, fisk, smör – och tjänstefolk blev gifta i Estland. Under 1600-talet rörde sig estniska sumpfiskare längs den nyländska kusten och nylänningar emigrerade främst till Reval (Tallinn). När Estland hade blivit ryskt 1721, emigerade många ester till Finland. De tog tjänst som pigor och drängar på bruken i Nyland. Orsaken var den långa ryska krigstjänsten, livegenskapen och pesten. På detta sätt koloniserades många nyländska skärgårdsholmar. 
I Nyland finns en muntlig tradition om överflyttning; historier, sägner, släkt- och bytraditioner, ortnamn med orddelarna est eller viro.
Under 1900-talets tre första årtionden kom de enmastade estjakterna till marknader I den nyländska skärgården, bl.a. till Hangö, Helsingfors och Lovisa, lastade med potatis, äppel och ved. Potatisen var mycket viktig för skärgårdsborna. I gengäld sålde man strömming.
Mellan Svenskestland och Svenskfinland har under tidernas lopp företagits många folkomflyttningar och på den nyländska kusten bor många ättlingar till estlandssvenskar.  Det finns också gemensamma drag i finlandssvenska och estlandssvenska dialekter.

Fin Runöskildring 
Så var det prästerskapet. Under Finlands ryska tid från 1809, då också Estland var ryskt, var många finlandssvenskar präster verksamma på de estlandssvenska öarna. Runö i Rigabukten hade finlandssvenska präster under hundra år. En av dem var Fredrik Joachim Ekman, som var bror till målaren R. W. Ekman.

F. J. Ekman var vikarierande pastor på Runö under 1840-talet och samlade material till en framställning om ön och gav år 1847 ut “Beskrifning om Runö i Liffland” Både Ekman och hans bok får ampla lovord av den senare Runöskildraren Ernst Klein.

Av finlandssvenskt ursprung är också släkten Dreijer. En medlem, Matts Dreijer, född på Runö, flyttade sedan till Finland, till Åland, där han blev en mycket känd och uppskattad person, bl.a. som landskapsarkeolog och förespråkare för den fantasirikea teorin om Åland som det egentliga Birka.

Många andra finlandssvenskar flyttade också över. Hustrun till Hans Pöhl, som var estlandssvenskarnas representaant i den estniska riksdagen, var finlandssvensk. Det var i Estland bosatta finlandssvenskar, som fick till stånd den första estlandssvenska sångfesten 1932 (som Viktor Aman berättar om i sin volym av En bok om Estlands svenskar, del 4). Programmet för denna sångfest bestod till hälften av finlandssvenska sånger.

Språklig minoritet 
Slutligen finns det också den politiska biten. Både estlandssvenskar och finlandssvenskar vet väl vad det betyder att vara grannar med det stora folket i öster. Likartad är också den språkliga minoritetsställningen. Både i Finland och i det självständiga Estland 1920 – 1939 hade det svenska språket en särställning och både i Finland och Estland blev det på 1930-talet förföljelser av detta språk. I Estland kom tvånget att estnifiera släktnamn, i Finland förfinskade många under 1900 talet sina svenska familjenamn.

Både i Finland och i Estland visste svenskarna att man varje dag måste slå vakt om sitt svenska språk, om detta skulle kunna fortleva.

Finlandssvensk utforskning av Svensk-Estland
Den tidiga forskningen och artiklarna i Kustbon hade varit inriktade på Estland och Sverige. Men Finland ligger geografiskt sett onekligen närmare Estland än Sverige och förbindelserna mellan Finland och Estland var betydligt tätare än mellan Sverige och Estland; en vardagsföreteelse. Något som blir så självklart att ingen börjar forska i det hela. 

Det finns dock några undantag. Under sina sista år forskade professor Helmer Tegengren vid Åbo Akademi om bondeseglationen mellan Estland och Finland. Han brevväxlade med estlandssvenskar och publicerade en uppsats om detta i tidskriften Budkaveln.
Bo Lönnqvist har skrivit om den estniska inflyttningen på den nyländska kusten.


Språkvetenskap
I Visby hamn uppsöktes en av besättningarna på en estlandssvensk båt, av gymnasieläraren  A. Säve, som frågade ut dem om deras svenska språk. Båten hade seglat över för att under Krimkriget 1854-55 få tag på salt. Säves bror i Stockholm, Carl Säve, senare den första professorn i nordiska språk i Uppsala, bidrog också till forskningen. De trodde sig kunna bevisa, att estlandssvenskarna på grund av spåket härstammade från Gotland. Men bröderna Säve var sjukliga och orkade inte slutföra sina forskningar. De skickade materialet till A. O. Greudenthal i Helsingfors, som blev docent i fornnordiska språk vid Helsingfors univesitet 1866 och 1878 – 1904 var e.o. docent i svenska språket och litteraturen där. Freudenthal besökte 1874-75 Rågö och Vippal (Vihterpalu) I Estland. Freudenthal samarbetade med sin tidigare elev, numera kollega Heman Vendell om utarbetandet av en estlandssvensk ordbok och med forskning i Svensk-Estland. Vendell gjorde fyra resor till Svenskestland under åren 1877-1881, till Dagö (Hiiumaa), Nuckö (Noarootsi), Ormsö (Vomsi), Rågöarna (Pakrisaared) och Vippal. Han reste också 1880 till Gammalsvenskby i Ukraina, en by där estlandssvenskar fördrivna från Dagö 1781 hade slagit sig ned. Freudenthal och Vendell publicerade tillsammans Ordbok öfver estländsk-svenska dialekterna 1886. Vendell utgav en utredning om ljud- och formläran i språket på Ormsö och i Nuckö, en avhandling om runömålet och en Ordbok över de östsvenska dialekterna. En annan finlandssvenks språkforskare och entolog i Svenskestland var Selim Perklén. Vendells och Perkléns material förvaras i Folkkultursarkivet i Helsingrors.

Etnologi
Pastor F. J. Ekmans forskning följdes av senare finlandssvenska etnologiska och filologiska expeditioner till Svenskestland. Matts Dreijer bidrog 1929 med 671 ortsnamn från Runö. År 1932 gjordes en stor expedition till det svenska Estland, med deltagare som var specialiserade på var sin uppgift. Erik Lagus tecknade upp ord och ortnamn, sånglekar och annan folklore. Karl-Gustav Hedberg tecknade av fiske- och jordbruksredskap, bakningsredskap och husgeråd. Maximilian Strejskal studerade idrotten och Sven Andersson gjorde språkliga och etnologiska anteckningar om fiske, jordbruk, tjärbränning, säljakt, byggnadsskick etc. Hjördis Dahl studerade textilier, Erla Lund folktro och folksed och Arne Appelgren byggnadsskick.

Musikvetenskap
Ett kapitel för sig bildar Otto Anderssons forskningar. Han är en av de främsta, som har studerat estlandssvensk folkmusik och estlandssvenska musikinstrument. I början av 1900-talet reste han över till Svenskestland fär han tecknade upp folkvisor, melodier och upptäckte det särpräglade instrumentet talharpa eller tagelharpa, som trakteras med stråke. Anderson döpte instrumentet till stråkharpa och det blev också titeln på hans doktorsavhandling 1923. Den rönte den sällsynta äran att bli översattt till engelska. Därmed hade estlandssvenskarnas instrument kommit in i den internationella musikvetenskapliga diskussionen. Senare utvidgades Andersson sitt studium till likanande forntida instrument, bl.a. stråkharpa som finns avbildad i katedralen i Trondheim.
Otto Anderssons estlandssvenska forskningsmaterial förvaras i Folkkulturarkivet i Helsingfors och i Sibeliusmuseet i Åbo. Under de sista åren av sitt liv samarbetade Andersson med Nils Tiberg i Uppsala om estlandssvensk sång och musik och därför finns en del arkivmaterial också i Språk- och folkminnesarkivet i Uppsala.

Botanik
Svenskestland utforskades och naturvetenskapligt. Det var Ole Eklund (1899 – 1946), docent i botanik i Helsingfors och läroverkslärare, som under mer än tjugo somrar inventerade floran på Odensholm, Ormsö, Dagö, Ösel och på fastlandet i Hapsal, Spithamn, Baltischport (Paldiski), Reval (Tallinn), Narva-Joesuu, Rannakula och Waekula. Under åren 1927 – 37 publicerade han vetenskapliga uppsatser om sina estniska rön. År 1948 utgavs postumt ett av honom författat estlandssvenskt arbete.

Svenskhet och fotografering
Förekomsten av en gammal svensk bosättning i Estland, med åldrigt språk och åldriga seder fascinerade inte bara folklivsforskare. I det svenska Finland där språkstriden och finlandssvenskarna hotade ställning var mycket aktuell efter Finlands självständighet, väckte Aiboland stort intresse. En av dem som besökte Svenskestland var den mångsidiga kulturpersonligheten Georg von Wendt. Han var dubbeldoktor, professor i husdjurslära i Helsingfors, men också riksdagsman med svenska frågor närmast hjärtat. Han seglade 1920 och 1922 över Finska viken, besökte Estlands svenskbygder, skrev tidningsartiklar om detta och blev en av de första amatörfotograferna där. Nu är han mest känd som morfar till Yrsa Stenius.

Litteratur om estlandssvenskarna
Efter flykten från Estland 1944 har estlandssvenskarna i Sverige målmedvetet och på ett imponerande sätt dokumenterat sin egen kultur och historia. En estlandssvensk litteratur har vuxit fram. Tillsammans med insamlings- och publiceringsarbete, tidigare utfört av rikssvenska, finlandssvenska och estniska forskare föreligger nu ett stort material om denna folkgrupp.
Här följer ett litet plock ur denna rika informationskälla.
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En diktares klarsyn

Liksom Georg von Wendt var ocskå den stora finlandssvenska diktaren Arvid Mörne intresserad av estlandssvenskarnas svenskhet och deras kultur. När det 1917 utgick en appell till finlandssvenskarna om hjälp till estlandssvenskarna, skrev han dikten Strofer till Ajboland, som väl skildrar estlandssvenskarnas situation. Sista hälften av dikten är en profetisk vision om vad som skulle hända Aiboland 23 år efter att dikten skrevs. Läs hans ord noga, så ser du hur mästerlig dikten är!

Strofer till Ajboland
Ett svar på Estlandssvenskarnas upprop till Finlandssvenskarna (1917)


av Arvid Mörne

Ett tidningsupprop. Enkla ord om svenska krav

till oss från Ejbofolket, som i bortglömdhet försmäktar!

En maning, tanklöst glömd: en korsvåg blott på tidens hav,

i folkets jättekör en röst som intet mäktar.

Hur stort vårt svenskland! När han skymmer, höstens dag,

hur varmt på vida kuster blinka ljusen!

Och dock, vi varsla om vårt nederlag,

Vi, en mot tio! Ajbolandets folk är en mot tusen.

Den sista fliken av en jord som gavs

i forngrå skiften åt vår stam att odla och befästa; 

den sista ankargrunden bortomhavs;

den sista härden, vid vars flamma stormaktstidens minnen gästa;

så levde Ajboland med språk och sed från hedenhös, 

en enslig bondebygd, i främlingsbojor fången.

Men kampens timme slår, svartvingad storm är lös, 

Och valet stundar mellan nyfött liv och undergången.

Vårt släktes öde speglas i de ringes lott.

Om blitt, om hårt, vår gärning det fullbordar.

När höstens regn kring haven skvalar grått

Och gråter över Nargöns öde jordar,

Då må vi minnas maningen! Ve de som ej förstod 

i nöden räcka handen åt sin broder!

Vi äro arvingar av samma blod

och Sveas fallna välde är vår döda moder!


